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అథ పథమో%ధాశయః 
(త్రిపుర వర్ణనము 
నారద ఉవాచ| 


శుతమస్మాభిరానందప్రదం చరితముత్తమమ్‌ | గృహస్తసై*జల్యవ 
శంభోశ) గణస్కందాదిసత్కథమ్‌ || 1 


ఇదానీం [బబూహి సుప్రీత్యా చరితం వరముత్తమమ్‌ | శంకరో హి 
యథా ర్నుదో జఘాన విహరన్‌ ఖలాన్‌ || 2 


కథం దదాహ భతవాన్నగరాణి సురద్విషామ్‌ | తీణ్య కేన చ 
బాణ న యుగపత్కేన వీర్యవాన్‌ || 3 


ఏతత్సుర్వుం సమాచక్ష చరితం శశిమౌలినః | దెవర్షి సుఖదం 
శశ్వన్యాయా విహరతః ప్రభోః || 4 


నారదుడిట్లు పలికెను - 


గృహస్తుడగు శంభుని ఆనందదాయకమగు ఉతమ చరితమును, 
గణ శ కుమారస్వాముల పవితగాథను మేము వింటిమి (1). 
శంకరుడు రుదరూపుడై శతువులను సంహరిస్తూ విహరించిన 
ఉత్తమ చరితను ఇపుడు పరమషపీతితో వర్ణించి చెప్పుము (2). 
పరాక్రమ వంతుడగు శివభగవానుడు దేవదోహులగు అసురుల 
మూడు నగరములను ఒకే బాణముతో ఏకకాలమునందు ఎట్లు 
దహించెను? (3) చం।దుని నిరముపై ధరించు వాడు, సర్వదా 
మాయారూపిణి యగు పార్వతితో కలిసి విహరించు వాడు అగు 
నివపఏభుని చరితమునంతను చెప్పుము. ఈ చరితము దేవతలకు, 
బుషులకు సుఖమును కలిగించును (4). 


(బహోోవాచ | 


ఏవమేతత్సురా పృష్లో వ్యాసేన బుషిసతమః | సనత్కుమారః 
(ప్రోవాచ తదేవ కథధయామ్యపహమ్‌ || 5 


(బహ్మ ఇట్లు పలికెను - 


పూర్వము వ్యాసుడు బుషిశేషుడగు సనత్కుమారుని ఇదే 
విధముగా ప్రశ్నించగా, ఆయన చెప్పిన వృత్తాంతమునే నేను 
చెప్పెదను(5). 


సనత్కుమార ఉవాచ | 


శృణు వ్యాస మహాపజ్ఞ చరితం శశిమౌలినః | యథా దదాహ 
తెపురం బాణ నైకేన విశ్వహృత్‌|| 6 


నివాత్మజేన స్కందేన నిహతే తారకాసురే | తతు[తాస్తు (తయో 
దైత్యా? పర్యతప్యున్నునీశ్వర।| 7 


తారకాక్షస్తు తజ్జేఫో విద్యున్నాలీ చ మధ్యమః | కమలాక్ష; 
కనీయాంశ సర్వే తుల్య బలాస్చదా 8 


జితేంధదియాస్సుసనన్నద్రాస్సృంయతాస్సృత్య వాదినః | దృథచిత్తా 
మహావీరా దేవదోహిణ ఏవ చ|| 9 


సనత్కుమారుడిట్లు పలికెను - 


వ్యాసా! మహాప్రాజ్ఞా! చందశేఖరుని చరితను వినుము. జగత్తును 
లయము చేయు ఆ ప్రభువు ఒకే బాణముతో (త్రిపురములను 
దహించిన తెరంగును వినుము (6). ఓ మహర్షి! శివపుతుడగు 
స్కందుడు తారకాసురుని సంహరించగా, ఆతని పు[తులగు 
ముగ్గురు రాక్షసులు మిక్కిలి దుఃభించిరి (7). పెద్దవాని పెరు 
తారకాక్షుడు. రెండవవాడు విద్యున్మాలి. మూడవవాడు 
కమాలాక్షుడు, ముగురు సమానమగు బలము గలవారే (8). 


దేవదోహులగు ఆ రాక్షసులు జితేరదియులు, మనస్సును 
నియం(తించినవారు, సత్య వాక పరాయణులు, దృఢసంకల్పము 
గలవారు మరియు మహావీరులు(9). 


తే తు మేరుగుహాం గత్వా తపశ్చక్రుర్మహాద్పుతమ్‌ | [తయస్సుర్వాన్‌ 
సుభోగాంశ విహాయ సుమనోహరాన్‌ || 10 


వసంతే సర్వకామాంశ్ప గీతవాది।తనిస్స్వనమ్‌ | విహాయ సోత్సువం 
తేపు[స్తయస్తే తారకాత్మజాః || 11 


(గీష్ము సూర్యప్రభాం జిత్వా దిక్షు ప్రజ్వాల్య పాపకమ్‌ | తన్మధ్య 
సంస్రాస్సిద్యుర్లం జుహువుర్తవ్య మాదరాత్‌ || 12 


మహాప్రతాపపతితా స్సర్వేప్యాసన్‌ సుముర్సితాః | వర్షాసు 
గతసం(తాసా వృష్ణం మూర్త న్యధారయచన్‌ || 13 


వారు ముగురు మిక్కిలి మనోహరములగు గొప్ప భోగములనన్నిటినీ 
పరిత్యజించి మేరు పర్వతగుహకు పోయి గొప్ప అదుతమగు 
తపస్సును చేసిరి (10). తారకుని పుతులగు ఆ ముగురు 
రాక్షసులు వసంతకాలమునందు అన్ని కోర్కెలను, సంగీతాది 
భోగములను, ఉత్సువములను విడిచి పెటి తపస్సును చేసిరి 
(11). గీష్మరువు నందు సూర్యకాంతిని సహిస్తూ నాల్లుదిక్కుల 
యందు అగ్నిని ప్రజ్వరిల్ల జేసి తపస్సిద్ది కొరకై వాటి మధ్యలో 
నున్నవారై శదతో హవ్యమును హోమము చేసిరి (12). వారందరు 
అతిశయించిన ఆ తాపమునకు తాళజాలక మూర్చితులెరి. 
వర్షకాలమునందు అనారోగ్య భయమును ప్రక్కన బెట్టి వరములో 
నిలబడి తడుస్తూ తపస్సును జేసిరి (13). 


శరత్కాలే పసూతం తు భోజనం తు బుభుక్షితాః | రమ్యం స్నిగ్గం 
సరం హృద్యం ఫలం మూలమనుత్తమమ్‌ || 14 


సంయమాత్‌ క్షుతృషో జిత్వా పానాన్యుచ్చా వచాన్యపి | 
బుభుక్షి తేభ్యో దత్త్వా తు బభూవురుపలా ఇవ।||15 


సంస్టితాస్తేి మహాత్మానో నిరాధారా శృతుర్దిశమ్‌ | హేమంతే 
గిరిమాగిత్య ధ్రైర్యెణ పరమేణ తు || 16 


తుషార దేహసంఛన్నా జలకిన్నేన వాససా | అసాద్య దేహం 
క్రమేణ శిిరే తోయమథధ్యగాః || 17 


వారు ఆకలి వేసినప్పుడు శరత్కాలములో పండే రమ్యమైన 
మృదుమధురమైన ఫలములను, శేష్టమగు మూలములను 
భక్షించెడి వారు (14). మనో నియంతణచే ఆకలి దప్పికలను 
జయించి మిక్కిలి విలువైన పానీయములను కూడా ఆకలి 
గొన్నవారికి సమర్పించి మహాత్ములగు వారు హేమంత బుతువులో 
గొప్ప ధ్రైర్యముతో పర్వత శిఖరముపెకి వెళి నాల్లుదిక్కుల యందు 
ఎట రక్షణయూ లేనివారై శిలలవలె నిలబడి తపస్సును చేసిరి 
(15,16). శిశిర బుతువులో మంచుతో కప్పబడిన దేహము గలవారై 
నీటి మధ్యలో నిలబడి నీటితో తడిసిన పట్టు వ్యస్తమును భుజముపై 
కప్పుకొని తపస్సు చేసిరి (17). 


అనిర్విణా స్తతస్సర్వే క్రమశో%వర్ణయంస్తపః | తేప్కస్తయసే్తే 
తత్పు(తా విధథిముధిశ్య సత్తమాః || 18 


తప ఉగం సమాస్థాయ పియమే పరమే స్టితాః | తపసా 
కర్ణయామాసుర్డేహాన్‌ స్వాన్‌ దానవోత్తమాః || 19 


వర్షాణాం శతకం చైవ పదమేకం నిధాయ చ | భూమౌ సత్యా పరం 
తత తేపుస్తే బలవత్తరాః || 20 


తే సహసం తు వర్గాణాం వాతభక్షాసుదారుణాః | తపస్తేపుర్లుత్మాన; 
పరం తాపమువాగతాః || 21 


సతురుషులగు ఆ తారకపుతులు ముగురు నిరుత్సాహమును 
చెందకుండగా [బహ్మనురేశించి క్రమముగా తీవతలో వర్షిలుచున్న 
తపస్సును చేసిరి (18). ఆ దానవశేషులు గొప్ప నియమమును 
పాటిస్తూ ఉగమగు తపస్సును అనుష్టిస్తూ తమ దేహములను 
తపస్సుుచే కృశింపజేసిరి (19). గొప్ప బలవంతులగు వారు 
భూమిపై ఒంటికాలితో నిలబడి వందసంవత్సురములు తీవమగు 


తపస్సును చేసిరి (20). మిక్కిలి కూరులు, దురాత్ములునగు ఆ 
రాక్షసులు గాలిని భక్షించి వేయి సంవత్సరములు తపస్సును 
చేసి, గొప్పు తాపమును పాందిరి (21). 


వర్షాణాం తు సహసం వై మస్తకేనాస్టితాస్తథా | వరాణాం తు 
శ4#4#తేబవ ఊర్ద్వ బాహవ ఆసితాః || 22 


ఏవం దుఃఖం పరం |పాప్తా దురాగహపరా ఇమే | ఈదృకే సంస్థితా 
దెత్యా దివారా[త మతందితాః || 23 


ఏవం తేషాం గతః కాలో మహాన్‌ సుతపతాం మునే | బహ్మాత్మనాం 
తారకాణాం ధర్మేణ తె మతిర్మమ।। 24 


(పాదురాసీత్తతో |బహ్మా సురాసురగురుర్మహాన్‌ | సంతుష్ట స్తపసా 
తేషాం వరం దాతుం మహాయశాః || 25 


వారు వేయి సంవత్సరములు శిరస్సుపై నిలబడి, 
వందసంవత్సురములు చేతులు పెకి ఎతియు తపస్సులు చేసిరి 
(22). చెడు పట్టుదల గల ఆ రాక్షసులు ఇట్లు పరమ 
దుఃఖముననుభవిస్తూ రాతెంబగళు నిదలేని వారై తపస్సును 
చేసిరి (23). ఓ మహర్షీ! ఇట్లు వారు గొప్ప తపస్సును 
చేయుచుండగా చాలాకాలము గడచినది. బహ్మబ లగ్నమైన 
మనసు గల ఆ తారకపుతులు ధర్మముతో జీవిస్తూ తపస్సును 
చెసిరని నా అభిపాయము (24). అపుడు దేవతలకు మరియు 
రాక్షసులకు గురువు, గొప్ప కీర్తి గలవాడు, మహాత్ముడు అగు బహ్మ 
వారి తపస్సుచే సంతసించి వరము నిచ్చుటకు [(పత్యక్షమాయిను 
(25). 


ముని దోవాసురైస్సార్లం సాంత్వపూర్వమిదం వచః | తతస్తా 
నబవిత్సుర్వాన్‌ సర్వభూతపితామహః || 26 


సర్వపాణులకు పితామహుడగు [బబహ్మ మునులతో, దేవతలతో 
మరియు రాక్షసులతో గూడి అపుడు వారితో అనునయ 
పూర్వకముగా నిట్లనాను (26). 


(బహోవాచ।| 


(ప్రసన్నోణస్మి మహాదైత్యా యుష్మాకం తపసామునా | సర్వం 
దాస్యామి యుష్ముభ్యం వరం బూత యదీపితమ్‌ || 27 


కిమర్తం సుతపస్తప్తం కధయధ్వం సురద్విషా | సర్వేషాం తపసో 
దాతా సర్వకర్తాస్మి సర్వదా[!! 28 
బహ్మ ఇట్లు పలికెను - 


ఓ గొప్ప రాక్షసులారా! మీ ఈ తపస్సుుచే ప్రసన్నుడనైతిని. మీకు 
సర్వమును ఇచాాదను. మీకేది కావలయునో దానిని వరమడుగుడు 
(27). ఓ దేవ శతువులారా! మీరింత గొప్ప తపస్సును దేనికొరకు 
చేసితిరో చెప్పుడు. సర్వమును సృష్టించు నేనే అన్ని 
కాలములయందు సర్వుల తపస్సునకు ఫలము నిచాదను (28). 


సనత్కుమార ఉవాచ | 


తస్యతద్వచనం శుత్వా శ##నౌస్తే స్వాత్మనో గతమ్‌ | ఊచుః 
పాంజలయసరేే ప్రణీ సత్య పితామహమ్‌ || 29 


సనత్కుమారుడిట్లు పలికెను - 


ఆయన మాటలను విని వారు ముగ్గురు ఆ పితామహునకు 
(పణమిలి చేతులు జోడించి మెల్లగా తమ మనస్సులోని మాటను 
వెల్లడించిరి (29). 


దైత్యా ఊచుః | 


యది ప్రసన్నో దేవేశ యది దేయో వరన్వ్వయా | అవధ్యత్వం చ 
సర్వేషాం సర్వభూతేషు దేహినః || ౩౦ 


సెరాన్‌ కురు జగన్నాథ పాంతు నః పరిపంధినః | 
జరారోగాదయనస్సుర్వే నాస్మాన్మృతురగాత్‌ క్వచిత్‌ || 31 


అజరాశ్చామరాస్సరేే భవామ ఇతి నో మతమ్‌ | సమృత్యవః 
కరిష్యామ స్సర్వానన్యాం (స్తిలోకకే || ౩2 


లక్ష్మ్యా కిం తద్విపులయా కిం కార్యం హి పురోత్తమైః | అన్వైశ్చ 
విపులైర్చోగై సాననైశ్వర్యేణ వా పునః || 33 


ఆ రాక్షసులిట్లు పలికిరి - 


ఓ దేవ దేవా! నీవు ప్రసన్నుడవై వరము నియదలచినచో, మేము 
ఏ ప్రాణిచేతనైననూ మరణము పొందకుండునట్లు మాకు వరము 
నిమ్ము (30). ఓ జగ(త్పభూ! మమ్ములను శాశ్వతముగా 
నుండునట్లు చేయుము. ముసలితనము, రోగము మొదలగు 
ఆటంకములు మమ్ములను దరి చేరకుండు గాక! మమ్ములను ఎ 
కాలము నందైననూ మృతువు సమీపించరాదు (31). మేము 
ముగ్గురము జరామరణములు లేని వారము కావలెను. ఇది మా 
కోరిక. ముల్లోకములలో ఇతరులనందరినీ మృత్యువును 
పొందునట్లు మేము చేసెదము (32). విశాలమగు సంపదతో గాని, 
గొప్ప నగరములతో గాని, ఇతరములగు మహాభోగములతో గాని, 
సిరమగు ఐశ్వర్యముతో గాని పయోజనమేమి గలదు? (33) 


య।తవ మృతుునా (గన్లో నియతం పంచభిర్జినొః | వ్యర్దం 
తస్యాఖిలం (బహ్మన్‌ నిశితం న ఇతీవ హి || 34 


ఓ (బబహ్మా! అయిదు దినములలో నికితముగా మృత్వువుచే 
కబళింపబడువానికి ఈ సర్వము వ్యర్తమే గదా! మా నిశ్చయ 
మిటున్నది (34). 


సనత్కుమార ఉవాచ| 


ఇతి శుత్వా వచస్తేషాం దైత్యానాం చ తపస్వినామ్‌ | ప్రత్యువాచ 
నవం స్మృతా స్వప్రభుం గిరిశం ఎధిః|| 35 


సనత్కుమారుడిట్లు పలికెను - 


తపశ్శాలురగు ఆ రాక్షసుల ఈ మాటలను విని [బహ తన (ప్రభువు 
మరియు కైలాసవాసి యగు శివుని స్మరించి ఇట్లు పలికెను (35). 


[బహూూవాచ। 


నాస్తి సర్వామరత్వం చ నివర్తధ్యమతో%సురాః | అన్యం వరం 
వృణీధ్వం వై యాదృకశో వో హి రోచతే || 36 


జాతో జనిష్యతే నూనం జంతుః కోప్యసురాః క్వచిత్‌ | అజరశ్చామరో 
లోకే న భవిష్యతి భూతలే || 37 


బుతే తు ఖండపరశోః కాలకాలాదరేస్తథా | తౌ ధర్మా ధర్మ పరమా 
వవ్యక్తా వ్యక్తరూపిణా || 38 


సంపీడనాయ జగతో యది న క్రియతే తపః | సఫలం తధతం 
వేద్యం తస్మాత్సువిహితం తపః || ౩9 


(బహ్మ ఇట్లు పలికెను - 


ఓ రాక్షసులారా! సర్వథా మరణము లేకపోవుట సంభవము కాదు. 
కావున ఈ కోరికనుండి విరమించుకొనుడు. మీకు నచ్చిన మరియొక 
వరమును కోరుకొనుడు(36). ఓ రాక్షసులారా! భూలోకములో 
ఎక్కడనైననూ ఇంతకు ముందు పుటిన [ప్రాణులు గాని, పుట్టబోవు 
[పాణులు గాని ఎవ్వరైననూ జరామరణములు లేనివారు లేరు, 
ఉండబోరు. ఇది నిశృయము (37). కాలునకు కాలుడగు శివుడు, 
మరియు విష్టువు తక్క ఇతరులకు మరణము తప్పదు. వారు 
ధర్మాధర్శ్మములకు అతీతులు, నిరుణులు, సగుణరూపమును 
స్వీకరించినవారు (38). జగత్తును పీడించుట కొరకు తపస్సును 
చేసినచో, దాని ఫలము చేయి జారి పోవునని ఎరింగి, తపస్సును 
యోగ్యమగు ఫలము కొరకు చేయదగును (39). 


తద్విచార్య స్వయం బుద్దా న శక్యం యత్సురాసురైః | దుర్గభం వా 
సుదుసాాధ్యం మృత్యుం వంచయతానఘాః || 40 


తత్కించిన్మరణ హేతుం వృణీధ్వం సత్త్వమాణనిితాః | యేన 
మృత్వుర్రైవ వృతో రక్షతస్తత్‌ పృథక్‌ పృథక్‌ || 41 


ఓ పుణ్యాత్ములారా! మీరు మీ బుదితో స్వయముగా విచారించుడు. 
దేవతలకు గాని, రాక్షసులకు గాని పొంద శక్యము గాని దుర్గభమగు 
వరమును గోరి మృత్వువును ప్రక్కన బెట్టుడు (40). కావున బుదిని 


ఉపయోగించి ఎయే కారణముల వలన మరణము సంభవమో, 
వాటన్నింటి నుండి వేర్వేరుగా రక్షణ కల్గునట్లు వరమును కోరి ఆ 
మృత్యుాతువుల నుండి రక్షణను పాందుడు(41). 


సనత్కుమార ఉవాచ | 


ఏతదిధివచశ్చుత్వా ముహూర్తం ధ్యానమాస్పితాః | ప్రోచుస్తే 
చింతయిత్వాథ సర్వలోకపితామహమ్‌ || 42 


సనత్కుమారుడిట్లు పలికెను - 


వారు [బహ్మ గారి ఈ మాటలను విని, ముహూర్తకాలము 
ధ్యానమునందు నిమగ్నులై, తరువాత మరల ఆలోచించి, 
సర్వలోకములకు పితామహుడగు |బహ్మతో నిట్లనిరి(42). 


దైత్యా ఊచుః] 


భగవన్నాప్తి నో వేశ్మ పరాక్రమవతామపి | అధృష్యా శ్శాతవానాం 
తు యత వత్స్యా మహా సుఖమ్‌ || 43 


పురాణి (త్రీణి నో దేహి నిర్మాయాత్యదుుతాని హి | 
సర్వసంపత్సృమృధద్రాన్యప్రధృమ్యాణి దివౌకనామ్‌ || 44 


వయం పురాణి |తీణ$ వం సమాస్థాయ మహీమిమామ్‌ | చరిష్యామో 
హి లోకేశ త్వత్రుసాదాజగద్దురో|| 45 


తారకాక్ష స్తతః [ప్రాహ యదభేద్యం సురైరపి | కరోతు విశ్వకర్మా 
తన్మమ హమమయం పురమ్‌ || 46 


రాక్షసులిట్లునిరి- 


చా భతవాన్‌! మేము పరాక్రమ వంతులమే అయిననే, మాకు 
సుఖముగా నివసించదగిన, శతువులు ముట్టడించ శక్యము కాని 
గృహము లేదు (43). మిక్కిలి అదుతమైనవి, సర్వసంపదలతో 
సంపన్నమైెనవి, దేవతలకు జయింపశక్యము కానివి అగు మూడు 
నగరములను నిర్మించి మాకు ఇమ్ము (44). ఓ లోకనాథా! 


జగదురూ! మేము ఆ నగరములను అధిష్టించి నీ అనుగ్రహముచే 
ఈ భూమినంతనూ పర్షిభమించాదము (45). అపుడు 

తారకాక్షుడిట్లనాను: విశ్వకర్మ దేవతలకైననూ భీదింపశక్యము కాని 
బంగారు వికారమైన నగరమును నాకు నిర్మించి ఇచ్చుగాక! (46) 


యయాచే కమలాక్ష స్తు రాజతం సుమహతుురమ్‌। విద్యున్కాలి చ 
సంహృషహా వజాయసమయం మహత్‌ || 47 


పురేష్వేతేషు భో (బబహ్మన్‌ ఏకస్ట్థానస్టితేషు చ | మధ్యాహ్నాభిజితే కాలే 
ఫీతాంశౌ పుష్యసంసితే || 48 


ఉపర్వ్యుపర్యదృృప్టేషు వ్యోమ్ని నీలా(భసంస్టితే | వర్తత్సు 
కాలమేఘెషు ప్రష్కురావర్తనామసు || 49 


తథా వర సహసాంతే సమేష్యామః పరస్పరమ్‌ | ఏకీభావం 
గమిష్యుంతి పురాష్యుతాని నాన్యథా || 50 


కమలాక్షుడు వెండితో నిర్మింపబడే పెద నగరమును, 
ఆనందముతో నిండియున్న విద్యున్మాలి వ1జమువలె కరినమైన 
ఇనుముతో చేసిర పెద నగరమును కోరిరి (47). ఓ (బహ! 
మధ్యాహ్నకాలములో చం।దుడు పుష్యానక్ష్మత యుకుడై 
అభిజిల్లగ్నమునందు ఉన్న సమయములో ఈ మూడు నగరములు 
ఒకే సానమునందుండవలెను (48). ఈ నగరములు ఆకాశములో 
నల్లని మేఘముల నడుమ ఒక దానిపై మరియొకటి ఉండి కంటికి 
కానరాకూడదు. మరియు వేయి సంవత్సరముల తరువాత 
పుష్కురావర్తమను పేరు గల ప్రలయకాల మేఘములు వర్షించు 
చుండగా (49), ఈ మూడు పురములు కలిసి ఒకటి కాగా మేము 
అన్యోన్యము కలిసి ఉండెదము. దీనికి భిన్నమైన వరముతో మాకు 
పనిలేదు (50). 


సర్వదేవమయోా దేవస్సుర్వేషాం మే కుహెలయా | అసంభశిశివే 
రథే తిష్టన్‌ సర్వోపస్కరణాన్న్వితే || 51 


అసంభావ్వైక కాండేన భినత్తు నగరాణి నః | నిర్వైరః కృలతివాసాస్తు 
యోూళస్మాాకమితి నిత్యశః || 52 


వంద్యః పూజో$%భిద$శ) నోస్మాకం నిరహేత్కథమ్‌ | ఇతి చేతసి 
సంధాయ తాదృకో భువి దుర్తభః || 53 


సర్వ దేవతా స్వరూపుడు, సర్వులకు దైవము అగు శివుడు 
విలాసముగా సర్వసామ్మగితో కూడి యున్న ఒకానొక ఊహకు 
అందని రథములో నున్నవాడై (51) అచింత్యమగు ఒకే ఒక 
బాణముతో మా నగరములను భేదించు గాక! చర్మాంబరధారి యగు 
నివునితో మాకే నాడూ వైరము లేదు (52). ఆయన మాకు 
వందనీయుడు, పూజ్యుడు. మా నగరములను ఆయన ఏల 
దహించును? అని వారు మనస్సులో తలపోసి భూలోకమునందు 
దుర్గభమగు అట్టి వరమును కోరిరి(53). 


సనత్కుమార ఉవాచ| 


ఏత్యచ్చుత్వా వచస్తేషాం (బహ్మా లోకపితామహః | ఏవమస్త్వితి తాన్‌ 
పాహ సృష్టికర్తా స్మరన్‌ శివమ్‌ || 54 


ఆజ్ఞాం దదౌ మయన్యాపె కుత త్వం నగరతయము | కాంచనం 
రాజతం చైవ ఆయసం చేతి భో మయ|| 55 


ఇత్యాదిశ్య మయం |బహ్మా ప్రత్యక్షం (|పావిశదివమ్‌ | తేషాం 
తారకపు[తాణాం పశ్యతాం నిజధామహి || 56 


సనత్కుమారుడిట్లనెను - 


లోకములకు పితామహుడు, సృష్టికర్తయగు [బహ్మ వారి మాటలను 
విని శివుని స్మరిస్తూ వారితో 'అటులనే అగుగాక!' అని పలికెను 
(54). ఓ మయా! నీవు బంగారము, వెండి, ఇనుములతో 
ఎక్కడనైననూ మూడు నగరములను నిర్మించుము అని ఆయన 
మయునకు ఆజ్ఞనిచ్చను (55). [బహ్మ మయుని ఇట్లు ఆజ్ఞాపంచి, 
ఆ తారకపు[తులు (ప్రత్యక్షముగా చూచుచుండగన తన ధామము 
అగు సత్యలోకమును (ప్రవేశించెను (56). 


తతో మయశ్చ తపసా చక్రే ధీరః పరాణ్యథ। కాంచనం తారకాక్షన్య 
కమలాక్షనస్య రాజతమ్‌ || 57 


విద్యున్మాల్యాయసం చైవ తి విధం దురముత్తమమ్‌ | స్వర 
వ్యోమి చ భూమౌ చ క్రమాత్‌ జ్లేయాని తాని వై || 58 


దత్త్వా తేభ్యో్కసురేభ్యశ్చ పురాణి త్రీణివై మయః | ప్రవివేశ స్వయం 
తత్ర హితకామపరాయణః || 59 


ఎవం పురుతయం [పాప్య ప్రవిష్టాస్తారకాత్మజాః | బుభుజుస్సృకలాన్‌ 
భోగాన్‌ మహాబల పరాక్రమాః || 60 


అపుడు ధీరుడగు మయుడు తపః ప్రభావముచే తారకాక్షునకు 
బంగారముతో, కమాలాక్షునకు వెండితో (57), విద్యున్మాలికి 
ఇనుముతో మూడు రకముల ఉత్తమదురములను నిర్మించెను . 
అవి క్రమముగా స్వరమునందు,ఆకాశమునందు, మరియు భూమిమై 
ఉండెడిఐ (58). మయుడు వారి హతమునందు లగ్నమైన 
మనన్సు గలవాడై ఆ రాక్షసులకు మూడు నగరములను ఇచ్చి 
వాటియందు తాను స్వయముగా ప్రవేశించెను (59). మహా 
బలఎఏరా([క్రమవంతులగు తారకుని పృతులు ఈ మూడు 
నగరములను పొంది వాటి యందు ప్రవేశించి సమస్త భోగముల 
ననుభవించిరి (60). 


కల్పుదుమైశ సంకీర్ణం గజవాజి సమాకులమ్‌ | 
నానా(ప్రాసాదసంకీర్ణం మణిజాల సమావృతమ్‌ || 61 


సూర్యమండల సంకాశెరిమానెస్సర్వతో ముఖైః | 
పద్మరాగమయిశెవ శోభితం చం[దసన్నిభైః || 62 


ప్రాసాదైర్గోపురైర్డివై$ః కైలాస శిఖరోపమైః | దివ్యస్తీ జనసంకీర్లె 
ధంధర్వైస్సిధ చారణః || 63 


రుదాలయిః ప్రతి గృహ మగ్ని హూ।తైెః ప్రతిప్టితైః | ద్విజోత్తమై 
శ్నాస్త విజ్జై శివభకిరతైస)దా || 64 
ఆ నగరములయందు కల్పవృక్షములు దట్టముగా నుండెను. 


ఏనుగులతో, గ్మురములతో అవి హడావుడిగా నుండెను. అనేక 
పసాదములతోనిండి యుండెను. మణితోరణములతో 


అలంకరింపబడెను (61). సూర్యకాంతులను విరజిల్తె 
పాసాదములు అన్నివైపులా సింహద్వారములను కలిగి 
యుండెను. పద్మరాగమణులు వొదిగి చందుని వలె తెల్లనైన 
కాంతులు గల |పాసాదములతో (62), కైలాసశిఖరమును బోలిన 
దివ్యమగు గోపురములతో ఆ నగరములు ప్రకాశించెను. 
వాటియందు దేవతా |స్తీలు, గంధర్వులు, సిద్దులు, చారణులు 
కోలాహలముగా నుండిరి (63). పతి గృహమునందు 
రుదలయము, అగ్ని హూ(తము [పతిషింపబడి యుండెను. 
నివభక్తి నిష్ణులు, శాస్తపండితులు అగు [బహ్మణ(ేషులు ఆ 
నగరములలో నుండిరి (64). 


వాపీ కూపతడాగశ) దీర్షికాభిస్సుశోవితమ్‌ | ఉద్యానవనవృుకైశ్చ 
స్వరచ్యుత గుణోత్తమైః || 65 


నదీనద సరినుఖ పుష్కురై శోభితం సదా | సర్వకామ 
ఫలాడ్ర్యైశ్చానేకైర్వ్రక్షైర్షనోహరమ్‌ || 66 


మత్త మాతంగయూథ్రెశు తురంగైశ్సు సుశోభ**నైః | రథైశ్చ 
ఏవిధాకారైశ్సిబీకాభిరలం కృతమ్‌ || 67 


సమయాదిశికైశ్రెవ క్రీడాస్థానొః పృథక్‌ పృథక్‌ | 
వేదాధ్యయనశాలాభిర్వి విధాభిః పృథక్‌ పృథక్‌ || 68 


ఆ మూడు నగరములు బావులతో, దిగుడు బావలతో, చెరువులతో 
(ప్రకాశించినవి. వాటిలోని ఉద్యానవనములు ఉత్తమగుణములు 
కలిగి స్వరమునుండి జారినవా యన్నట్లు ఉన్న వృక్షములతో 
కూడియుండెను (65). ఆ నగరములు నదులతో, నదములతో 
మరియు విశాలమగు సరస్సులతో ప్రకాశించెను. అన్ని రకములు 
ఫలములతో నిండిన అనేక వృక్షములతో అవి సుందరముగా 
నుండెను (66). మదించిన ఏనుగుల గుంపులతో, అందమగు 
గుురములతో, వివిధ ఆకారములు గల రథములతో మరియు 
పల్లికీలతో ఆ నగరము భాసిలైను (67). ఆ మూడు నగరములు 


వేర్వేరు సలములలో నిర్మింపబడిన సమయమును నిర్దేశించే 
యంతములతో, [క్రీడాంగణములతో, మరియు వేదాధ్యయన 
పాఠశాలలతో (ప్రకాశించినవి (68). 


అదృష్టం మనసా వాచా పాపాన్వితనరైస్సుదా | 
మహాత్మభిశ్తుభాచారైః పుణ్యవద్చిః ప్రవీక్ష్యతే || 69 


పతివతాభిస్సృర్వత పావితం సలముత్తమమ్‌ | పతిసేవన 
నీలాభిర్విముఖాభిః కుధర్మ్శతః || 70 


దైత్య శూరైర్మహాభాగైస్సదారై సృసుతైర్ద్విజైః | శ్రౌత స్మార్తార్దతత్త్వ జై 
స్వధర్మ నిరత్రార్ముతమ్‌ || 71 


వ్యూఢోరసై*్క్క ర్వృషస్కంధైసామయుద్దధరైస్సదా]। ప్రశాంతైః 
కుపితైెశెెవ కుబ్జ ర్వామనకై స్తథా || 72 


వాక్కులతో వర్గింప శక్యము కానివి, మనమ్సుతో ఊహింప శక్యము 
గానివి అగు ఆ నగరములు పాపాతుులకెన్నడూ కానరావు. శుభమగు 
(ప్రవర్తన కథి పుణ్యవంతులగు మహాత్ములు మాత్రమే వాటిని 
చూడగల్లుదురు (69). పతిని సేవించు స్వభావము గలవారు, 
అధర్శమునందు రుచిలేని వారు అగు పతివతా(స్తీలు ఆ నగర 
(ప్రదేశములను పావనము చేయుచుండిరి (70). మహాత్ములు, 
వీరులు అగు రాక్షసులు, మరియు (శౌతస్మార్రముల తత్త్వము 
నరింగి స్వధర్శనిషులగు [బహ్మణులు తమ భార్యాబిడలతో ఆ 
నగరముల యందు నివసించిరి (71). విశాలమగు వక్షస్థలము 
గలవారు, బలిసిన భుజములు గలవారు, సంధికి యుధమునకు 
కూడ సదా సంసిదులై యుండు వారు, పసన్నమైన వారు, 
కోపస్వభావము గలవారు, గూనివారు, పొట్టివారు కూడ ఆ 
నగరములలో నుండిరి (72). 


నీలోత్సలదల (ప్రఖ్యైద్నీల కుంచితమూర్త జైః | మయేన రక్షిత 
సర్వై శిక్షితెరుుదలాలసైః || 73 


వరసమర రతైర్యుతం సమంతాత్‌ అజశివపూజనయా విశుద్ద వీర్రైః 


రవి మరుత మహం[ద పన్నికాశిః సురమథధనై సుదృఢైనుసేవితం 
యతి || 74 


శా|స్త వేద పురాణ ష యే యే ధర్మాః ప్రకీర్తితాః | శివప్రియాస్సుదా 
దేవాస్తే ధర్మాస్తత సర్వతః || 75 


మయునిచే రక్షింపబడి శిక్షణ నీయబడి యుదమునకు 
తహతహలాడు వారు, నల్లకలువలవలె నల్లగా (ప్రకాశించే 
ఉంగరములు తెరిగిన జుట్టు గలవారు నగు రాక్షసులు ఆ 
నగరములలో నివసించిరి (73). గొప్పు యుధముల యందభిరుచి 
గలవారు, అజుడగు శివుని పూజించుటచే పరిశుద్దమైన పరాక్రమము 
గలవారు, సూర్యుడు, వాయువు మరియు మహేందునితో 
సమానమైన వారు, దెవతలను మర్గించ దృడకాయులు అగు 
దైత్యులు ఆ నగరములలో అంతటా నివసించి యుండిరి (74). 
వేదశాస్తపురాణములలో ఏయే ధర్మములు కీర్తింపబడినదో, 
శివునకు పియమగు అట్టి ధర్మములు అచట సర్వత్రా 
సర్వకాలములలో విలసిలినవి (75). 


ఏవం లబ్దవరాస్తే తు దైతేయాస్తారకాత్ముజాః | శెవం 
మయముపాడిత; నివసంతి స్మ తత హ || 76 


సర్వం [త్రైలోక్కముత్సార్య ప్ర విశ నగరాణి తే | కుర్వంతి స్మ 
మహదజ్యం శివమాగరతాస్స్పదా।। 77 


తతో మహాన్‌ గతః కాలో వసతాం పుణ్యకర్మణామ్‌ | యథా సుఖం 
యథా జోషం సద్రాజ్యం కుర్వతాం మునే || 78 


ఇతి వీ శివ మహాపురాణ  రుదసంహితాయాం యుద్దఖండే |తిపుర 
వర్తనం నామ ప్రథమోోధ్యాయః (1). 


తారకుని పుుతులగు ఆ రాక్షసులు ఇట్టి నగరములను వరముగా 
పొంది శివభకుడగు మయుని సేవిస్తూ ఆ నగరములలో 
నివసించిరి(76). వారు సర్వదా శివభక్తి పరాయణులైననూ 
ముల్లోకములను పీడించి ఆ నగరములను ప్రవేశించి గొప్పగా 


రాజ్యమును పాలించిరి (77). ఓ మహర్షీ! పుణ్యాత్ములగు ఆ 
రాక్షసులు చక్కగా రాజ్యమును పాలిస్తూ ప్రీతితో ఆ నగరములలో 
నివసించు చుండగా చాల కాలము గడిచెను (78). 


శి శివమహాపురాణములో రుద సంహితయందు యుద్ద ఖండలో 
తిపురవర్షనమనే మొదటి అధ్యాయము ముగిసినది (1). 


